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Dne 8. januarja so se uprizorili tretjic¢ ,Glumadi®,

Dne 22, januarja pa smo slisali prvi¢ na naSem odru tragino opero v treh
dejanjih ,Lucia di Lammermoor®, spisal Salvatore Cammarano, uglashil
Gaétano Donizetti. .Luciadi Lammermoor* je poleg .Lucrezie Borgie® najzna-
menitejfe glasbeno delo slavnega italijanskega komponista in prav je torej, da se
se seznani z njim tudi nafe obdinstvo. Samo mislimo, da naj bi se pele opere, Ce
mogode, po nekem redu druga za drugo, kajti laik ne pride do pravega uZitka, (e
sligi na pr. danes Wagnerja, jutri pa Donizettija, ker je prepad med umetnostjo obeh
glasbenikov prevelik.

Ponovili so to opero doslej, ko zakljuCujemo to porodilo, enkrat, in sicer dne
29, januarja. D, Zbasnik.
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Strokowvni list ,,Zadruga“ je zafel s 1. januarjem t. 1. v zaloibi ,Zadruine
aveze v Celju® zopet izhajati.

»Slovansky Piehled® prinaga v 4. Stevilki IX. letnika prevod Gregorlifevih
pesmi ,V gaju®in , Nad jezom* ter Levstikovo balado ,UbeZni kralj®. Prevel
je vse te pesmi Jaromir Borecky. V isti Stevilki nahajamo tudi kratko oceno
Cankarjeve ,Nine* ter MeSkove najnovejSe knjige ,Mir boZji".

Moderni Revue je zavrsila dvanajsti letnik. Ker se je literarna situacija na
Cefkem temeljito izpremenila tekom tega Casa, odkar revija izhaja, pripravija re-
dakcija nekatere izpremembe. V bodole se bodo tiskali v reviji samo zreli in dovrseni
proizvodi; kajti bolje je podajati manjfe ali i prav malo Stevilo izvirnih del dobrega
zrna in Ciste vrednosti nego pestro mnoZino povpre¢nosti. .. in pomenljivejdi in plo-
dovitej$i je dober prevod imenitnega dela nego povodenj izvirmikov srednje vrste.
Doslej ni bilo mogode tako izbirati, ker je bilo nujno treba, da se pomaga uveljaviti
talentom, katerih drugi listi s svojimi oficijalnimi literati niso marali sprejemati v
krog svojil sotrudnikoy, in ti talenti niso drugje lahko nahajali prostora nego bas
v Moderni Revue. Zdaj so ti pisatelji, zaradi katerih se je M. R, morala pravzaprav
ustanoviti, prodrli s svojimi teZnjami in nazori; zid starih, neutemeljenih predsodkoy
so porudili — tako da bo M. R. lahko z vso vnemo izviSevala svoj poglavitni
namen, da slufi umetnosti. — Narolnina se zvisa na 13 K na leto, ker se vnanja
oblika nekoliko izbolja; posebni izdaji bo cena 25 K. — V XIL letniku so pri-
spevali z originalnimi proizvodi Ot. Bfezina, Viklor Dyk, Jaroslav Hilbert, Petr
Kles, Jiti Mahen, Milod Marten, Arm. Prochazka, Ant. Sova i. dr. lzSel je pa tudi
prevod velikega romana ,,OZenjeni duhovnik®, ki ga je francoski spisal Jules Barbey
d' Aurevilly. D.

Savremenik. God. I, knj. Il svez. VL

S tem zvezkom konfava Savremenik svoje prvo leto. Mi smo ga spremljali
pozomo, smo opozarjali na njegove znamenitosti in zdaj smo si docela utrdili sodbo,
da je ta list res knjiZevna revija, kakrine Hrvatje Se niso imeli; vse njih slov-
stveno gibanje spoznavamo iz njega. List je resen in temgljit ter ubira dokaj srefno
ono tefko pot med zabavnostjo in ukovitostjo. Za nas je posebno vaien vsako-
kratni ,,Pregled” (t. j. na¥ ,Listek®), ki prinafa vendar enkral prave ocene, ne
edino redakcijskih porogil. — Manj vaZna je za nas polemika (z ,,Glasom Matice
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Hrvatske™); gospodje so viasi zelo hudi drug na drugega. ,Savremenik® je voble
mirnejii, nego so nasprotniki: le v nasi Stevilki obratunava sourednik , Savremenika®,
dr. Br. Drechsler, zelo strogo z ,bohemom® A. G. MatoSem (stran 444.). List stoji
visoko, morda previsoko, da bi se prav polastil obCinstva. — Stane na leto 14 K
(za pol in &etrt leta sorazmerno) in se narofuje v knjigarni Gj. Trpinca v Zagrebu,
Dr. Jos. Tominsek.

Hrvatska Smotra za politiku, knjiZevnost, znanost, umjetnost i kritiku.
Knjiga prva. Urednik i izdavatelj Zvonimir pl. Vukeli¢, Zagreb, tisak prve hrvatske
radnitke tiskare, 1906. — S septembrom mesecem preteklega leta je zadela izhajati
ta fino opremljena smotra; izslo je je dosedaj osem zvezkov po tri pole v veliki
osmerki: z novim letom sc je zacel drugi letnik. Kakor je razvidno iz naslova, ji
je glavni namen politika; imena sotrudnikov: dr. Josip Frank, Krsnjavi, dr. Elegovic,
Perdi¢, Lovrenfevic¢ itd. svedodijo jasno o politiéni stranki, ki hoe s to svojo smotro
vplivati na razvoj politiénega misljenja v Hrvatski, kaZejo na ,starCevicansko stranko
prava®. Politika, koju ¢e Smotra zastupati, odisat ¢e dulom Starfeviceve stranke
prava ... U knjizevnosti nadej neka se iztaknu oStro orisane jake li¢nosti, ali neka
im svima bude jedan cilj: da uzdignemo srce naSega naroda, da ga odelilimo
(ojeklenimo). Starfevideva stranka prava vjeruje u buducnost i u Zivotnu snagu hr-
vatskoga naroda, tlafenoga puno, ali jod nepotlatenoga nikada. . .* Ta pozitivna
syrha se dakako tudi negativno odraZuje na pr. v izrazu .srbijanska knjiZevnost®
{namesto srbska), ki nam ga je v danasnjih Casih teZko razumeti. Kakor obiajno
drugi hrvatski Casopisi, tako sc tudi ta smotra mnogo bolj nego na pr. slovenski
listi ozira na romansko (italijansko in francosko) literaturo; naravno, zakaj velik del
hrvatskega naroda je bil in je deloma Se pod vplivom romanskega Zivijenja. O
Slovencih govori smotra na ve¢ mestih na pr. o Miroslavu Vilharju (Clanek gosp.
Cividinija, ki je zastopal hrv. mladino pri Vilharjevi slavnosti v Postojni), o Simonu
Gregoréidu (letos hole smotra spominu Simona Gregor€ica posvetiti posebno Studijo),
o najnovejdih slovenskih knjigah (Junaki*, ,Nina* itd.), o ,Slovenski bibliografiji*.

’ Dy, Fr, Hesic,

s @"-—7-0_/2/\/\.9

%ﬂ? Spl-gé\ni pregled A%i}mv

o LT TN TTa

Latinski prevod Gregoréiceve pesmi ,So&i*. ,Gorica® je prinesla v svoji
Htevilki z dne 22. januarja t. 1. latinski prevod Gregordiceve pesmi ,Soli*, katerega
na Zeljo ved &astilcev rajnega pesnika radi ponatisnemo v nafem listu, da se ne
izgubi ter zapade pozabnosti. Prevod slove:

Ad Sontiurm.

(Carmen Simonis Gregoréié, metro Alcaico conversum ab Anonymo.)

O nobilis stirps prosiliens iugo Formose fili verficis Alpium,
Montis peralti, limpida proiluis, Ritu puellac monticolae pedem
Munda atgque vernans, ni proceliae Levans salis cursu loguaci,

Ira tibi vada clara turbat. Dum peragras loca saltuosa,
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